- Hanee nosTopsercs neppas crpoda Gamnanan.

IIpoaHanu3MpPOBAHHEIE B CTAThE CAOBA MOXHO pA3ACNUTh HA YETHIpe rpynmel. B
HEPBYIO BOMAYT asTopckue ofpasosanns Kappossa, crasmue AOCTOSHUEM BCEX HOCHTE-
Jiedl f3bIKa U 3apPETUCTPHPOBAHHEIE BO BCexX cnoBapsax: bandersnatch, chortle, frabjous,
galumph, jabberwock(y), mimsy, uffish.

Ko BTOpO# rpynme OTHECEM C/0BAa, KOTOPHIE, BO3MOXHO, CO BPEMEHEM N00aBATCA
K mepeurc/aeHHbM Boimne. Ouu ormeueHsl B Hosedmem [lpumoxenun x BOC, ognako
MOKa MX ynorpeb/ieHue, Cyas Mo IPUBEIECHHHM KOHTEKCTAM, HOCHT IPEMMYILECTBEHHO
a/TIO3UBHELA, UATATHBIA xapaktep. Haubonpmue mancy BoATH B 00IeymoTpebuTe b-
Hyl0 nexcuky uMerT slithy u snicker-snack, B MeHBIIEH CTENEHM 3TO OTHOCHTCH K
jubjub, mome, outgrabe, rath, tove, tulgey, vorpal u wabe.

K Tperbeit rpynme OTHOCATCH CJIOBA, OCTAIOIIMECS OKKA3WOHANBHEIMHU: borogoves,
brillig, frumious, gimble ¥ manxome.

B nocnegHion rpynmy BXOZST Yerhipe ciosBa — beamish, burble, gyre u whiffle,
KOTOpbie CYHICCTBOBAJIM B CJIOBAPHOM COCTABE aHIVIMICKOTO 93bIKA 3a70ro 10 Kapposia,
HO Ccranu 0oJee YACTOTHBIMH, NMOMY/IAPHEIMH U JaXe MOJHBIMU O1aronaps OuapoBaHHUIO
1 GonbmION NpHUTAraTeNbHOM cHie cruxorBopeHua. Kax ormeuaer M. Iapauep, on
3HAET MHOXECTBO noynTareaei Kapposaa, xoTopsie 00HapyXuin, uTo NOMHAT Oaniany
CJIOBO B CJIOBO, XOTS HHKOIAA HE AEAMH CO3HATEIBHOHN NMONBITKA BHyYMTb €€ HAN3YCTh
3, c. 1921

B 1876 r., mare aer coycta mocsie onybsamkoBaHMs <«Anuce B 3a3epKabes,
Kappoan nosropun cemp cioB u3 «llkabbepBoku» B «Oxore ma Cuapka»: Jubjub,
outgrabe, frumious, Bandersnatch, uffish, galumph 1 mimsy, qononHuB aHrIUACKHMA
C/I0Baph Ha3BaHMSAMM EIIE OQHOTO YYROBHINA — CHApKa (snake + shark) u ero ocobenno
KpPOBOXAZHOIO noasuza, Syaxyma (Boojum; moackazaHo, BO3MOXHO, MEXAOMETHIME
boo! (ynmorpebnserca ¢ uensio mcnyrats) u fee-faw-fum! (Bockiuuanue mwopoena B
AHITMACKHX CKa3Kax)).

Mu yxe OTMeua/sd, UTO MUCATENH WCIOAB3YIOT aBTOpcKuE obpasosanusi Kappona
B MIDOBHX LEJNSX. . '

IMpusenem npumep ©3 npo3w. B aproGmorpadumueckoM mMOBeCTBOBAHUM (PACCKa3s
«What Do You Mean It Was Brillig?») HOxeiimc Topbep OmMCHBAaEeT CleRAyIOMIYIO
KOMHUYECKYIO CHATYALMIO»

«I was sitting at my typewriter one afternoon several weeks ago, staring at a
piece of blank white paper, when Della walked in. ,They are here with the reeves”,
- she said. It did not surprise me that they were. With a coloured woman like Della
in the house it would not surprise me if they showed up with the toves. In Della’s
afternoon it is always brillig; she could outgrabe a mome rath on any wabe in the
world. Only Lewis Carroll would have understood Della completely. I try hard
enough, ‘

»Let them wait a minute®, I said. I got eut the big Century Dictionary and put
it on my lap and looked up ,reeve“. It is an interesting word, like all of Della’s
words; I found out that there are four kinds of reeves.

‘Are they here with strings of onions?’ I asked. Della said they were not. “Are
they here with enclosures or pens for cattle, poultry, or pigs; sheepfolds?’ Della
said no sir. ‘Are they here with administrative officers?” From a little nearer the
door Della said no again. ‘Then they’ve got to be here’, I said, ‘with some females
of the Common European sandpiper’.

These scenes of ours take as much out of Della as they do out of me, but she
is not a woman to be put down by a crazy man with a dictionary. ‘They are here
with the reeves for the windas’, said Della with brave stubbornness. Then, of
course, I understood what they were there with: they were with the Christmas
wreaths for the windows. ‘Oh those reeves!’ I said. We were both greatly relieved».

INpumep u3 nossuu. M. Fapauep B KOMMeHTapuaX K «AJHCe» NPHBOMT oOpasHoe
CpaBHEHHE CTUXOTBOPHOIO HOHCEHCA ¢ abcTpakTHOM xuBommchlo: «There is an obvious
similarity between nonsense verse of this sort and an abstract painting. The realistic
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